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Український державний університет імені Михайла Драгоманова

( Київ, Україна)

УКРАЇНСЬКА БАЙКА В АНГЛІЙСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ ЯК

ПРЕДМЕТ ВИВЧЕННЯ ТА ЗАСІБ НАВЧАННЯ

Байка як епічний літературний жанр нерідко зараховується до «вічних»,

традиційних жанрів літератури, як зазначив Б. Деркач, адже вона «своїм корінням

сягає глибинних фольклорних джерел» (Деркач, 1966). Б. Деркач робить акцент на

тому, що «у перші десятиліття ХІХ ст. байка міцно завойовує провідні позиції в

національному художньому мистецтві, стає одним із домінуючих і

найпродуктивніших жанрів у поетиці просвітительського реалізму» (Деркач,

1988).

Починаючи з XIX ст., українська байка бурхливо розвивається та

з’являється ціла плеяда видатних байкарів, творчість яких стала окрасою нашої

літератури. Це, перш за все, Павло Білецький-Носенко, Євстафій Рудиковський,

Петро Гулак-Артемовський, Олекса Стороженко, Левко Боровиковський, Осип

Бодянський, Євген Гребінка, Петро Огієвський-Охотський, Пантелеймон Куліш,

Петро Писаревський, Володимир Александров, Леонід Глібов, Родіон Вітавський,

Степан Руданський, Юрій Федькович, Михайло Старицький, Олена Пчілка, Іван

Франко, Віталій Боровик, Микола Кузьменко, Борис Грінченко, Володимир

Самійленко та багато інших (Українська байка, 2013).

Двадцяте століття не було винятком у подальшому розвитку

байкарського мистецтва. Вагомий внесок зробили Сергій Пилипенко, Василь

Блакитний, Володимир Ярошенко, Валер'ян Поліщук, Микита Годованець, Павло

Глазовий, Петро Ребро, Іван Сварник, Василь Симоненко, Кость Дяченко,

Анатолій Гарматюк, Євген Васильченко, Ігор Січовик, Євген Дудар та ін. Серед

поетів-байкарів почесне місце належить і Полікарпу Шабатину (Українська байка,

1983).
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Байка в українській літературі пройшла помітні етапи свого розвитку,

зародившись як жанр у народній творчості. Українські байкарі користувалися

народними джерелами, поєднуючи їх із здобутками світової літератури. Адже

байка, як жанр, нараховує кілька тисячоліть свого розвитку. Ще за шість століть

до нашої ери здобув визнання збірник байок, авторство якого приписується

напівлегендарному давньогрецькому байкареві Езопу. Пізніше наслідування та

переспіви байок Езопа увійшли у різні літератури світу. Так встановилася

міжнародна байкарська традиція.

Відповідаючи на запитання Олекесандра Ірванця «Як змінилась українська

література і сатира за часи вашої діяльності в літературі?» патріарх української

літератури Олег Чорногуз відповів наступне: «Ми втратили в ній класицизм. Ми

втратили скромність і всепланетне оголилися, гублячи своє обличчя. Починаючи з

еротичних досліджень українського сексу і до обсценної лексики для зв’язку між

словами. Це не українська література. Українцям за ментальністю це не властиво.

Російське матюччя нам принесли москалі на плечах своїх гарнізонів у часи

«скаженого Петра». До цього (читай подорожні нотатки Павла Алеппського, де

він описує Україну, як другу Елладу в Європі) наші лайки носили позитивний чи

швидше іронічний характер. «Якщо втопишся, то додому не приходь», «Щоб об

тебе комар носа обламав».

Потім О. Чорногуз дає таку промову: «Тепер письменника, як і його книжки,

«розстрілює» разом із «прогресом цивілізації» світова мережа інтернет. Книжка

не викликає поваги, як і письменник. Навушники заміняють інтелект та

енциклопедичність! Нема таких письменників-гумористів і сатириків як Юрій

Вухналь, Василь Чечвянський, Остап Вишня, Павло Глазовий та десятки, десятки

інших. Глібови сьогодні перевелися. Їх замінив антиукраїнський і аморальний

«95-ий квартал», де висміюється все українське, починаючи від мови самого

українця (особливо західного), і закінчуючи історією нашого народу. На сцену

вийшли сердючки. Гібрид, який не належить ні українській культурі й духовності,

ні московській. Щось недорозвинене. Я вже мовчу про білих чи й сірих

«кроликів» (Ірванець, 2021).
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У 1975 р. була надрукована збірка Полікарпа Шабатина «Байки та жарти»

(Полікарп Шабатин, 1975). Збірка невелика за розміром, але вагома в художньому

та ідейному відношенні. Сатирик з пристрасністю викриває гострими засобами

жанру і безгосподарність, і відхилення від норм моралі, і байдужість, і

споживацьке ставлення до життя, і ще безліч різних негараздів та негативних

явищ. Стріли байкарської сатири влучають у ціль, про що свідчить твір

«Погодження» (Полікарп Шабатин, 1975). Внаслідок тривалого процесу

погодження, як прикрашати фасад будинку до свята, справу не доводять до кінця.

Мораль байки така:

Як тут спокійним бути? How to be calm here?

В нас на погодження та тяганину It sometimes takes us months

Буває місяці ідуть. for approval and red tape. And

А на роботу – лічені години. only a few hours left for work.

У 1989 р. у видавництві «Дніпро» побачила світ збірка байок «Байкарня»

(Шабатин, 1989). Відкривається збірка звертанням «До читача». В ньому автор

повідомляє, що читачам своїм він дарує байки, зібрані у розділи – сувої. Автор

хотів би, щоб вони були справжнім корисним подарунком, таким, як колись було

полотно, котре мати ткала і дарувала донці на весілля, щоб вона з нього зшила

щось і завжди шанувала свою матір.
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